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1. ЗАГАЛЬНІ ВИМОГИ
1.1. Наявність списку літератури для наукових статей, що подаються 

до журналу Plant Varieties Studying and Protection, є обов’язковою.
1.2.  Список Використаної літератури оформлюється за ДСТУ 

8302:2015 «Інформація та документація. Бібліографічне посилання.   
Загаль ні вимоги та правила складання».

1.3. Список References оформлюється за міжнародним бібліографіч-
ним стандартом American Psychological Association (АРА) 6th ed.

1.4. На авторів покладається відповідальність за коректність наве-
дення першоджерел. Виявлення суттєвих помилок може бути причи-
ною як затримки публікації статті, так і її відхилення.

1.5. Недотримання авторами вимог, викладених у розділі 2 мето-
дичних рекомендацій, а тако ж недбале, з численним порушеннями 
технічне оформлення списків літератури є підставою для відхилення 
статті вже на етапі попереднього оцінювання. 

2. КІЛЬКІСНІ ТА ЯКІСНІ ПАРАМЕТРИ 
ФОРМУВАННЯ СПИСКУ ЛІТЕРАТУРИ
Наведені нижче параметри формування списку Використаної літе-

ратури є редакційними вимогами журналу Plant Varieties Studying 
and Protection, що ґрунтуються на найліпших міжнародних практиках 
і вимогах провідних наукових видань.

2.1. Список Використаної літератури експериментальної (оригі-
нальної) статті має містити не менше ніж 15–20 джерел (оптимально – 
20–40), оглядової – від 80 джерел, серед яких українсько- та росій-
ськомовних – не більш як 30 %.

2.2. Допускається цитування тільки опублікованих і легкодоступних 
рецензованих наукових джерел, як-от статті, книги та матеріали конфе-
ренцій, за напрямом, близьким до досліджуваної автором проблематики. 

Покликатися потрібно лише на найновішу літературу – передусім за 
останні п’ять, максимум 10 років. Як виняток, з огляду на специфіку 
кожної конкретної статті, допускається цитування й давніших науко-
вих джерел – до 10 % від загального обсягу списку літератури. 

У тексті статті заборонено покликатися на:
• підручники, навчальні посібники, методичні вказівки, брошури, ін-

струкції та статті у виробничих журналах (напр., «Пропозиція», «Агро-
ном» та ін.), які не є науковими джерелами;
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• неопубліковані джерела – дисертації (а також автореферати дисер-
тацій), наукові й технічні звіти, архівні документи тощо;

• тези доповідей конференцій (докладніше – див. пункт 2.5);
• безпосередньо на інтернет-сайти, без зазначення кінцевої сторінки 

із цитованими даними.
Також слід уникати покликань на законодавчі та нормативно-пра-

вові акти, стандарти, патенти і под. (докладніше – див. пп. 2.7 і 2.8).
2.3. СТАТТІ. Щонайменше 75 % списку мають становити статті в 

періодичних друкованих та електронних наукових виданнях (журнали, 
збірники наукових праць). Переважна більшість із них повинна мати 
цифровий ідентифікатор DOI (докладніше – див. п. 2.9).

2.4. КНИГИ. Варто віддавати перевагу цитуванню сучасних закор-
донних англомовних колективних монографій, видрукуваних відо-
мими видавництвами (див. приклад 16). Здебільшого це серіальні ви-
дання, кожен випуск яких присвячено певній науковій проблематиці, а 
кожен розділ має своїх авторів та, зазвич ай, власний DOI. Редакторами 
таких монографій виступають відомі й визнан і науковою спільнотою 
вчені, що, певною мірою, є запорукою їхньої належної якості.

У разі покликання в тексті на наукові монографії (див. приклади 1–4), 
слід обов’язково вказувати конкретну(і) сторінку(ки), на якій(их) міс-
тяться цитовані дані, а не загальну кількість сторінок у книзі (доклад-
ніше – див. п. 3.2).

2.5. МАТЕРІАЛИ КОНФЕРЕНЦІЙ. Дозволяється цитувати лише 
матеріали наукових, передусім міжнародних англомовних конфе-
ренцій (симпозіумів, конгресів) – повноцінні статті, які пройшли на-
лежне наукове рецензування й розміщені на офіційних сайтах цих 
заходів, організаторів чи видавництв (напр., Springer, Elsevier тощо), 
мають DOI чи, принаймні, стабільний URL (див. приклади 32–35). При 
цьому варто віддавати перевагу покликанням на матеріали не мульти-
дисциплінарних, а передусім спеціалізованих наукових конференцій, 
присвячених певній проблематиці.

Тези доповідей конференцій – матеріали на одну-три сторінки без 
стандартної структури IMRAD* – цитувати не дозволяється.

2.6. ЕЛЕКТРОННІ РЕСУРСИ. Без будь-яких обмежень можна по-
кликатися на статті в електронних наукових періодичних виданнях 
(журналах, збірниках) чи книги в електронній формі, які мають влас-

*IMRAD – загальна стандартна структура наукових статей, переважно тих, що 
містять емпіричні дослідження. Включає в себе вступ, опис методології, резуль-
тати й обговорення (англ. Introduction, Methods, Results, and Discussion).
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ний DOI або, принаймні, стабільний URL на офіційних вебресурсах 
наукових і академічних установ та організацій. Цитування інших елек-
тронних джерел має бути мінімальним. При цьому заборонено покли-
катися безпосередньо на вебсайти, без зазначення кінцевої сторінки із 
цитованими даними.

2.7. ЗАКОНОДАВЧІ ТА НОРМАТИВНО-ПРАВОВІ АКТИ. У тексті 
статті слід уникати покликань на закони, постанови та інші нормативно-
правові акти, які не є типовими джерелами для індексів цитування 
даних. У разі ж крайньої потреби їх цитування, варто пам’ятати, що 
об’єктами покликання можуть бути тільки публічні й загальнодоступ-
ні джерела з офіційних ресурсів, першоджерела з актуальною, оновле-
ною інформацією. Цитати зі вторинних джерел будуть невиправдани-
ми, а, ймовірно, і некоректними. Тому, наприклад, на закони доцільно 
покликатися саме як на електронний ресурс з офіційного вебпорталу 
парламенту України https://zakon.rada.gov.ua (див. приклад 46 ). 

2.8. Покликання на ПАТЕНТИ доцільно не виносити в список літера-
тури, а робити в тексті статті в дужках, указавши лише їх номер та назву. 
Точність наведення їхніх вихідних даних, за потреби, можна перевірити 
в Базі патентів України (http://uapatents.com), на сайті Українського ін-
ституту інтелектуальної власності (https://base.uipv.org) чи на інших по-
дібних, зокрема й закордонних вебресурсах.

2.9. DOI (Digital Object Identifi er). Щонайменше 70  % цитованих 
у статті джерел повинно мати міжнародний цифровий ідентифікатор 
об’єкта DOI.

Згідно з Порядком формування Переліку наукових фахових видань 
України (Наказ МОН № 32 від 15.01.2018), редакції всіх вітчизняних науко-
вих журналів та збірників, починаючи з 2019 року, зобов’язані присво-
ювати DOI кожному опублікованому матеріалу. Тому наразі всі нові, 
найдоцільніші для цитування архіви фахових видань, уже мають циф-
рові ідентифікатори, причому як у друкованих (паперових), так і елек-
тронних версіях номерів.

Крім того, останнім часом усе більше наукових видань поступово 
оцифровує свої архіви. Тож, попри відсутність DOI у більш давніх, 
паперових версіях номерів, вони вже зачасту присвоєні електронним 
версіям статей на сайтах журналів. Одним із таких журналів є Plant 
Varieties Studying and Protection, на сайті якого наразі розміщено пов-
ний е-архів видання (починаючи з 2005 року), а цифрові ідентифікато-
ри призначено абсолютно всім статтям (у друкованій версії журналу 
DOI зазначаються з 2016 року).



7

3. ПРАВИЛА ЦИТУВАННЯ ДЖЕРЕЛ У ТЕКСТІ СТАТТІ
Правильне використання цитат та оформлення покликань у тексті 

наукових робіт, зокрема й статей, є важливим складником дотриман-
ня принципів академічної доброчесності. Відсутність покликань являє 
собою порушення авторських прав, а неправильне їх оформлення роз-
глядається редакцією журналу як суттєва помилка.

3.1.  Покликання в тексті на літературні джерела позначають циф-
рою у квадратних дужках відповідно до черговості їхньої появи. При 
цьому не варто одночасно цитувати (тобто зазначати в одних квадрат-
них дужках) більше ніж 3–5 джерел. Перелік джерел наводиться через 
крапку з комою чи коротке тире.

Наприклад:  [1; 5; 8], [3–5], [3; 7–9], але не [1–12].
3.2. Якщо використовуються матеріали із джерел з великою кількіс-

тю сторінок (наприклад, монографій), тоді в покликанні слід точно вка-
зувати номери сторінок (ілюстрацій, таблиць), на яких містяться цито-
вані дані (об’єкт покликання). При цьому інформацію про конкретні 
сторінки наводять через кому. У разі декількох покликань, групи відо-
мостей розділяють знаком «крапка з комою». 

Наприклад:  [10, с. 56; 21, с. 45–47], [1, с. 23–24; 2; 4, с. 5–8].
3.3. Усі наведені в тексті цитати й статистичні дані повинні мати 

належним чином оформлені покликання на першоджерела, ретельно 
описані в бібліографічному списку (Використана література). Інакше це 
вважатиметься серйозною помилкою в оформленні статті та підставою 
для повернення її на доопрацювання чи навіть відхилення.

3.4. Якщо у Вступі або далі по тексту статті згадується прізвище вче-
ного, то покликання на його публікацію обов’язково має бути в списку 
використаної літератури. Просте перелічування в тексті прізвищ до-
слідників за обраною проблематикою є неприйнятним.

3.5.  Самоцитування. Покликання на власні публікації автора(ів) 
допускаються лише в разі крайньої потреби (до 15  % від загального 
обсягу списку літератури). Однак і за таких умов, вони повинні бути 
доречними й обґрунтованими, доповнювати наукову роботу та відпо-
відати її завданням. 

3.6. Цитування за вторинними джерелами. Слід покликатися без-
посередньо на першоджерело, а не на його відтворення в якійсь іншій 
публікації (монографії, оглядовій статті тощо). Тобто, якщо цитуються 
дані досліджень певного вченого, то покликання має бути саме на його 
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наукову працю, а не на статтю чи книгу іншого автора, який читав і 
тезисно (тож не факт, що точно) процитував цього вченого.

3.7. Різні видання однієї книги. Якщо той самий матеріал переви-
дається неодноразово, то слід покликатися на його останнє видання. 
Більш ранні версії варто цитувати лише в тому разі, коли в них є дані, 
не включені в останнє видання. Наприклад, якщо в монографії вже на-
явне п’яте видання, виправлене й доповнене, видруковане у 2020 році, 
то не варто покликатися на її перше видання 1995 року.

3.8.  Перекладні публікації. Рекомендується покликатися саме на 
першоджерело, видане мовою оригіналу, а не на його переклад (окрім 
випадків, коли воно недоступне, передусім в інтернеті, чи написане за-
надто складною мовою) (див. приклад 16).

3.9. Перекладні версії журналів. За наявності перекладної (зазвичай 
англомовної) та національної версій періодичного видання, для циту-
вання варто обирати першу. Це дає змогу журналам та авторам не втра-
чати покликання на свої статті, адже в міжнародних наукометричних 
базах даних здебільшого індексуються саме перекладні версії видань.

4. ТЕХНІЧНІ ВИМОГИ ДО ОФОРМЛЕННЯ СПИСКІВ
4.1.  Списки літератури укладають у порядку цитування джерел у 

тексті статті.
4.2. Автоматична нумерація списків заборонена.
4.3. Том, частину, випуск, номер, а також рік видання в описі дже-

рел наводять виключно арабськими цифрами (навіть якщо в оригіналі 
вони зазначені римськими чи у словесній формі).

Наприклад:  у документі – Випуск ІIІ; Volume four; Том ІІ, книга перша 
в описі – Вип. 3; Vol. 4; Т. 2, кн. 1.

Кількісні числівники зазначають без нарощування закінчень (напр.,               
у 5 томах – у 5 т.), а порядкові – з нарощуванням (третє видання – 3-тє вид.).

4.4. Для позначення діапазону сторінок в описі джерел використову-
ють коротке тире (–), а не дефіс (-). При цьому тире з обох боків пропус-
ками (рос. – пробел) не відбивають. Це правило однаково стосується 
обох списків літератури.

Наприклад: С. 22–31; рр. 10–12.

4.5.  Між ініціалами та прізвищем цитованих авторів (напр., Шев-
ченко°І.°І.), знаками й літерами на означення томів, випусків, номерів, 
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частин видань, номерів сторінок тощо та наступною цифрою (Т.°5; №°20; 
Вип.°29; С.°22–31), загальноприйнятими позначеннями одиниць виміру та 
попередньою цифрою (10°кг, 15°хв, 100°грн), у датах (2016°р., 2016–2018°рр.) 
і назвах населених пунктів (м.°Київ) обов’язково ставлять нерозривний 
пропуск  (одночасне натискання клавіш Ctrl + Shift  + Пропуск). 

4.6. Скорочення типу 90-ті [роки], 2-ге, 3-тє, 4-те [видання] тощо 
друкують через нерозривний дефіс (одночасне натискання клавіш 
Сtrl + Shift  + Дефіс).

4.7. Лапки в описі джерел кирилицею вживають лише фігурні ( «…» ), 
тоді як латиницею – звичайні ( “…” ).

4.8.  Цифровий ідентифікатор DOI наводять у кінці бібліографічного 
опису джерела у форматі «doi: xxxxx», із зазначенням лише його літерно-
числового значення, а не у форматі гіперпосилання «https://doi.org/xxxxx».

5. ЗАГАЛЬНІ ПРАВИЛА ТА ОСОБЛИВОСТІ 
ОФОРМЛЕННЯ ДЖЕРЕЛ ЗА ДСТУ 8302:2015
ДСТУ  8302:2015 «Інформація та документація. Бібліографічне по-

силання. Загальні вимоги та правила складання», порівняно з 
ДСТУ  7.1:2006 «Система стандартів з інформації, бібліотечної та ви-
давничої справи. Бібліографічний запис. Бібліографічний опис. За-
гальні вимоги і правила складання», передбачає цілу низку спрощень 
в оформленні спис ку використаних джерел до наукових статей. Пе-
редусім, їх дозволено укладати в скороченій формі, обмежуючись 
лише необхідною для ідентифікації інформацією. Нижче наведено 
основні правила, обрані редакцією журналу Plant Varieties Studying and 
Protection серед дозволених варіантів оформлення бібліографічних по-
кликань згідно з ДСТУ 8302:2015.

5.1. Опис джерел здійснюють мовою оригіналу. Тобто, в описах 
українсько- та російськомовних видань для позначення,  наприклад, 
тому, номера й сторінок, слід застосовувати стандартизовані скоро-
чення Т., №, C., в англомовних – Vol., No., P., у німецькомовних – Bd., 
Nr., S. тощо.

5.2. Прізвище(а) й ініціали автора(ів) наводять лише на початку 
бібліографічного запису й не повторюють у відомостях про відпові-
дальність (тобто за скісною рискою після назви статті / видання). Якщо 
авторів від одного до чотирьох, то їх вказують усіх, якщо п’ять та більше, 
то наводять перших трьох і далі ставлять «та ін.» (англ. – et al., рос. – и др.) 
(див. приклади 1–6). 
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Наприклад:  до чотирьох авторів – Бойко Д. А., Гой Т. М., Стасик І. І.;
п’ять та більше – Cervelli C., Capponi A., Mascarello C. et al.

У разі, якщо складно визначити, яка частка імені особи є прізвищем 
(наприклад, у авторів із країн Азії та Африки), тоді її ім’я наводять у бібліо-
графічному покликанні в тій формі, як воно вказано в джерелі інформації.

Наприкла д: Nguyen  Công Hoan, У  Ну Мунг, Hong Jong Hyun тощо.

Якщо прізвище іноземного автора містить частку де (de), да (da), ван 
(van), фон (von) і под., то в описі джерела її зазначають після його пріз-
вища й ініціалів.

Наприклад:  Оноре де Бальзак – Бальзак О. де; Ursula von der Leyen – 
Leyen U. von der; Beatriz de la Cueva – Cueva B. de la тощо (див. приклад 29).

Прізвище(а) редактора(ів) наводять через одну скісну риску (  /  ) 
після назви книги (монографії, збірника наукових статей чи матеріалів 
конференції) (див. приклади 15–18). 

Аналогічно – після назви джерела – зазначають у покликанні й най-
менування колективного автора, яким, зазвичай, виступає офіційна 
організація чи установа (див. приклади 8–10).

Слід зважати, що в іменах та прізвищах іноземних авторів / редак-
торів (а також у назвах статей і видань – див. приклад 29) часто трапля-
ються діакритичні знаки*. Їх завжди треба зазначати точно й у жодно-
му разі не упускати! Адже, наприклад, буква «С» у чеській мові відпо-
відає нашій «Ц», тоді як «Č» – це вже «Ч». Таким чином, утрата в букві 
Č діакритива «гач́ек» [ ˇ ] може призвести до неправильного написання 
прізвища дослідника, наукова праця якого цитується.

Наприклад: Škeříková A., Bürgler N., Zagožen M., Čerenak A. тощо.

5.3. Назви періодичних видань, конференцій, а також книг (останні 
виключно в разі, якщо додатково вказується їхній конкретний розділ – 
див. приклади 15 і 16) виділяють курсивом. При цьому дві скісні риски            
( // ) перед назвою не ставлять. Знак «крапка й тире» (« . – ») у бібліогра-
фічному покликанні замінюють знаком «крапка» (« . »).

Наприклад: раніше –  // Plant Var. Stud. Prot. – 2017. – Т. 13, № 1. – С. 5–11.
зараз –  Plant Var. Stud. Prot. 2017. Т. 13, № 1. С. 5–11. 

* Надрядкові або підрядкові знаки при букві, що вказують на вимову, яка від-
різняється від вимови звука, позначеного цією ж буквою без знака. В україн-
ській мові діакритичними знаками відрізняються літери «і» та «ї», «и» та «й».
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5.4. Абревіатура назв журналів. Під час бібліографічного опису пе-
ріодичних видань – як вітчизняних, так і закордонних – їхню назву по-
трібно наводити відразу в офіційній абревіатурі. Це дозволяється чин-
ним ДСТУ і наразі є редакційною вимогою журналу Plant Varieties 
Studying and Protection.

Однак слід зважати, що нині більшість вітчизняних журналів не 
вказують свою скорочену назву на сайтах чи у вихідних відомостях до 
номера. Тож якщо ви не знаєте абревіатуру чи не впевнені в її правиль-
ності, ліпше зазначати повну назву видання.

Щодо абревіатур назв закордонних англомовних журналів, то їх 
можна знайти як на сайтах цих видань, так і, зачасту, у файлах власне 
статей – на початку першого аркуша чи на верхньому / нижньому ко-
лонтитулі сторінок.

Абревіатури назв таких журналів також досить швидко й легко 
можна знайти в пошуковику Google. Для цього треба набрати в ряд-
ку пошуку назву видання, додати в кінці слово «abbreviation» і натис-
нути клавішу Enter. Зазвичай пошук відразу «видає» потрібний ре-
зультат. 

Крім того, у мережі Internet є багато спеціалізованих сайтів для 
пошуку абревіатур назв наукових періодичних видань, як-от Journal 
Abbreviation Database (http://www.journalabbr.com), Academic-Accelerator 
(https://academic-accelerator.com/Journal-Abbreviation/Global-Change-
Biology), https://www.ncbi.nlm.nih.gov/nlmcatalog/journals тощо.

5.5. Загальне позначення матеріалу (Текст, Електронний ресурс 
тощо), а також вид видання (монографія, науково-практичні рекомен-
дації тощо) в описах джерел не вказують.

5.6. Назву місця (міста) видання зазначають повністю, далі через 
нерозривний пропуск ставлять двокрапку та вказують назву видавни-
цтва (найменування / ім’я видавця). Якщо видавництво знаходиться в 
США, то після назви міста, через кому, додатково наводять скорочене 
позначення штату, до якого воно належить.

Наприклад:  Київ : Вища школа (а не К.: Вища школа); New York, NY : 
Humana Press (а не N.Y.: Humana Press); Москва : Агропромиздат (а не 
М.: Агропромиздат) тощо.

Якщо книга видрукувана одним видавництвом, але в різних містах, 
то їхній перелік наводять через крапку з комою ( ; ).

Наприклад:  London ; New York, NY : Routledge, 2020.
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Якщо у вихідних відомостях книги вказано два видавництва: 
– в одному місті – наводять через двокрапку ( : )  

Наприклад:  Харків : Фоліо : Віват, 2021. 

– у різних містах – через крапку з комою ( ; ). 

Наприклад:  Київ : Основа ; Харків : Фоліо, 2020. 

Якщо видавцем є офіційна установа / організація, то в описі дже-
рела після назви міста зазначають її найменування.

Наприклад: Київ  : Український інститут експертизи сортів рослин; 
Київ  : Національний університет біоресурсів і природокористування 
України.

Якщо видавець – фізична особа, то відомості про нього наводять у 
формі й відмінку, зазначених у джерелі інформації.

Наприклад:  Львів : О. В. Богданова; Вінниця : ФОП Корзун Д. Ю.

5.7. Назви загальновідомих видавництв, а також найменування 
установ-видавців наводять у скороченій формі, достатній для їхнього 
розуміння та ідентифікації. 

Наприклад:  Вища шк., Наук. думка, Аграр. наука, Укр. ін-т експерти-
зи сортів рослин, НУБіП України тощо.

5.8. Для позначення електронної адреси електронного ресурсу в 
примітці замість слів «Режим доступу» (чи їх відповідника іншою мо-
вою) застосовують абревіатуру «URL» (Uniform Resource Locator).

Якщо електронне джерело має DOI (напр., стаття в е-журналі чи 
е-книга), то замість його електронної адреси URL слід обов’язково 
вказувати саме цифровий ідентифікатор.

5.9. В електронних журналах, де відсутня пагінація томів (номерів), 
замість сторінок у бібліографічному описі статей зазначають їхній но-
мер (Article ID) та/чи DOI, URL (докладніше – див. приклади 36 , 37 і 39).

Наприклад: PLoS ONE. 2020. Vol.  14, Iss.  9. e0222224. doi:  10.1371/
journal.pone.0222224
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6. ЗАГАЛЬНІ ПРАВИЛА ТА ОСОБЛИВОСТІ 
ОФОРМЛЕННЯ ДЖЕРЕЛ У REFERENCES 
ЗА СТИЛЕМ APA 6th ED.
Сьогодні різноманітні міжнародні бібліографічні та реферативні 

бази даних, окрім колекції наукових даних, дають змогу проводити й 
кількісну оцінку певних парамерів, ґрунтуючись на статтях та списках 
літератури, розраховують наукометричні показники, що все частіше 
застосовують для оцінювання діяльності науковців і впливовості ви-
дань. Однак їхній софт, здебільшого, не розрізняє кириличний текст. 
Тому для коректного індексування в них вітчизняних видань, окрім 
стандартних метаданих англійською мовою, потребується наведення 
траслітерованого списку літератури – References, оформленого за од-
ним із міжна родних бібліографічних стандартів. 

Редакція журналу Plant Varieties Studying and Protection обрала для 
оформлення References один із найпоширеніших сьогодні стандартів – 
APA 6th ed.

6.1. Оформлюючи джерела в References за стилем APA, слід заважати 
на деякі особливості складання та форматування складників бібліогра-
фічного покликання, а також розміщення в ньому розділових знаків. 
Порівняно з вітчизняним ДСТУ 8302:2015, тут є певні відмітності.

Загальні схеми оформлення двох основних видів джерел – книг та 
статей у періодичних виданнях – виглядають так:

Монографія (з трьома авторами)
Автор, А. А., Автор, Б. Б., & Автор, В. В. (Рік). Назва книги. Місто ви-

дання: Видавництво. 

Стаття в періодичному виданні (з вісьмома й більше авторами)
Автор, А. А., Автор, Б. Б., Автор, В. В., Автор, Г. Г., Автор, Д. Д., Ав-

тор, Е. Е., … Автор, Х. Х. (Рік). Назва статті. Назва журналу, Том(номер), 
сторінки.

Згідно зі стилем АРА, прізвища й ініціали авторів наводять на початку 
бібліографічного запису. Якщо кількість авторів від одного й до семи, то 
вони вказуються всі [перед останнім автором – амперсанд (&)], якщо їх вісім 
і б ільше, то наводяться перші шість, далі ставиться три крапки ( … ) і зазна-
чається останній  автор. При цьому слід зважати, що після прізвища кож-
ного автора, перед ініціалами, завжди ставиться кома (див. приклади 1–6).

Щодо редакторів, то, залежно від варіації виду джерела, вони вказують-
ся або на початку бібліографічного запису, як і автори (див. прик лади 17 і 18), 
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або після назви статті, але перед назвою видання (див. приклади 15 і 16), 
або після назви видання (див. приклади 20 і 21).

Рік видання в записі зазначається відразу після авторів у круглих 
дужках. 

Назви видань (книг, журналів чи збірників), а також номер випуску 
періодичних видань виділяють курсивом, решту – звичайним шрифтом. 
Однак є деякі особливості: якщо журнал має і том, і номер, то том позна-
чають курсивом, а номер у круглих дужках – звичайним шрифтом.

Назви періодичних видань наводять повністю, без абревіатур.
Літерні позначення тому, випуску, номера й сторінок в описах 

статей не застосовують – лише цифрові значення (напр., Agricultural 
Science and Practice, 5(3), 3–11.).

Загальну кількість сторінок у книгах в покликанні не зазначають. 
Інформацію щодо конкретної(их) сторінки(ок), де містяться цитовані 
дані, а також сторінковий діапазон розділу монографії, наводять у круг-
лих дужках після назви видання у форматі р. хх чи pp. xх–хх (див. прик-
лади 1 і 4). 

6.2. Якщо наукова праця написана на мові, що використовує кири-
личний алфавіт, то її бібліографічний опис необхідно транслітеру-
вати латинськими літерами та/або перекласти англійською мовою. 
Зокрема: 

• прізвища та ініціали авторів / редакторів транслітеруються (док-
ладніше – див. п. 6.3); 

• назви статей / розділів книг наводяться відразу в перекладі анг-
лійською, без транслітерування (див. п. 6.3);

• назви періодичних видань (журналів, збірників) та книг спочатку 
наводяться в транслітерації, після чого у квадратних дужках зазнача-
ється їхній переклад англійською (див. пп. 6.3–6.5);

• назва місця (міста) видання наводиться в офіційній транслітера-
ції або ж, за наявності, зазначається її міжнародний англомовний від-
повідник (див. п. 6.6);

• назва видавництва, зазвичай, лише транслітерується (див. п. 6.7).
6.3. Транслітеровані прізвища та ініціали авторів статей, а також 

переклад їхніх назв варто брати виключно з англомовних анотацій, 
які наразі є обов’язковим елементом публікацій усіх наукових періо-
дичних видань. У жодному разі не слід перекладати назву статей 
самостійно!

Щодо книг, то прізвища й ініціали авторів та/чи редакторів транс-
літеруються за чинними для різних кириличних мов стандартами 
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(див. п. 6.9). Аналогічно траслітерується й назва книг, тоді як її перек лад 
(а за потреби – і назва окремого розділу) англійською мовою робить ся 
самостійно – фаховим перекладачем. Деякі наукові монографії міс-
тять англомовний блок з метаданими у вихідних відомостях на титуль-
ному аркуші, тож усі необхідні дані варто брати саме звідти.

6.4. Транслітерація назв кириличних (українсько-, російськомов-
них та ін.) періодичних видань латиницею наводиться виключно від-
повідно до офіційного написання за номером реєстрації ISSN, сфор-
мованого за міжнародним стандартом ISO 9. Її можна знайти на сайтах 
наукових видань (але не завжди) або ж на вебпорталі Міжнародного 
центру реєстрації серіальних видань https://portal.issn.org за номером 
їхнього IS SN. Ліпше обрати саме другий варіант (див. рисунок нижче). 
Зверніть увагу, що стандарт ISO 9 передбачає використання діакритич-
них знаків, як-от ì, ï, â, č тощо. Як уже зазначалося раніше, під час бібліо-
графічного опису джерел їх треба відтворювати точно.

Наприклад, офіційною міжнародною транслітерованою назвою жур-
налу Новітні агротехнології (e-ISSN  2410-1303) є Novìtnì agrotehnologìï; 
Миронівський вісник (p-ISSN 2518-7910) – Mironìvsʹkij vìsnik; Інтродук-
ція рослин (p-ISSN 1605-6574) – Introdukcìâ roslin тощо.

Варто пам’ятати, що згідно зі стилем АРА в назвах періодичних ви-
дань усі слова прийнято писати з великої літери – Novìtnì Agrotehnologìï; 
Mironìvsʹkij Vìsnik; Introdukcìâ Roslin.

Сторінка журналу «Новітні агротехнології»
на сайті Міжнародного центру ISSN

https://portal.issn.org/resource/ISSN/2410-1303
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6.5. Англомовну назву кириличних періодичних видань слід 
уточнювати виключно на їхніх офіційний сайтах або на вебпорталі 
Міжнародного центру ISSN. Також практично всі журнали й збірники 
сьогодні зазначають переклад своєї назви у вихідних відомостях на ти-
тульному аркуші та/чи в англомовних анотаціях до статей. У жодному 
разі не треба перекладати назву періодичних видань самостійно!

Щодо журналу Сортовивчення та охорона прав на сорти рос-
лин, то, починаючи з кінця 2017 р., і друкована, і електрон на його 
версії виходять під англомовною назвою Plant Varieties Studying 
and Protection (офіційна абревіатура – Plant Var. Stud. Prot.), тож 
додатково транслітерувати її не потрібно.

У разі цитування статей із журналу, опублікованих до 2017 р., 
також слід використовувати його англомовну назву та обов’язково 
додавати до бібліографічного опису DOI.

6.6. Назва місця (міста) видання наводиться згідно з національни-
ми стандартами транслітерації, незалежно від мови публікації

Наприклад: Київ, Киев – Kyiv (а не Kiev); Харків, Харьков – Kharkiv          
(а не Kharkov); Одеса, Одесса – Odesa (а не Odessa) тощо.

або за офіційним англомовним відповідником

Наприклад: Кишинів, Кишинёв – Chisinau (а не Kyshyniv чи Kishinev); 
Москва – Moscow (а не Moskva); Санкт-Петербург – Saint Petersburg чи 
St. Petersburg (а не Sankt-Peterburg) тощо.

6.7. Назва видавництва, зазвичай, лише транслітерується, без пере-
кладу, і завжди подається повністю, без скорочень, які допускаються в 
списку Використаної літератури (див. п. 5.7).

Наприклад: Наукова думка – Naukova dumka (а не Scientifi c thought 
чи Nauk. dumka); Вища школа – Vyshcha shkola (а не High school чи 
Vyshcha shk.).

Однак, якщо видавцем є організація чи установа, то можна зазна-
чати як транслітерацію, так і переклад (але офіційний!) їхньої назви. 
Ліпше обрати саме другий варіант.

Наприклад: Kyiv: Ukrainskyi instytut ekspertyzy sortiv roslyn
               або Kyiv: Ukrainian Institute for Plant Variety Examination.
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6.8. Позиція запису кириличних джерел за стилем APA закінчується 
зазначеною у квадратних дужках мовою оригіналу.

Наприклад: [in Ukrainian], [in Russian] тощо.

Позначення про мову оригіналу бажано додавати також і в разі, якщо 
мова джерела не є англійською, а, наприклад, французькою, польською, 
німецькою тощо – [in French], [in Polish], [in German]. При цьому після 
оригінальної назви статті у квадратних дужках наводиться її переклад 
англійською, узятий виключно з англомовного резюме – див. приклад 29.

6.9. Для коректного транслітерування латиницею прізвищ авторів, назв 
видань (книг, збірників), місць видання (міст) та видавництв, якщо їхній 
трансліт не зазначено в рефератах (abstract, summary) чи вихідних відо-
мостях, слід користуватися онлайн-конвертерами окремо для україн-
ської, російської, білоруської та болгарської мов, посилання на які наве-
дено нижче. Ці ресурси пропонують конкретні варіанти транслітерації:

• для української мови – відповідно до чинного стандарту КМУ 2010; 
• для російської – відповідно до стандарту BGN; 
• для білоруської та болгарської – згідно з національними стандартами.
Такий підхід дасть змогу уніфікувати дані для міжнародних баз да-

них, адже різні системи транслітерації призводять до створення різних 
результатів.

РЕКОМЕНДОВАНІ ОНЛАЙН-СЕРВІСИ 
ДЛЯ ТРАНСЛІТЕРУВАННЯ ТЕКСТУ:

 з української мови – http://ukrlit.org/transliteratsiia
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 з російської мови – http://translit.ru (на сайті зверху сторінки об-
рати Русский траслит та стандарт: BGN).

 з білоруської мови – https://www.zedlik.com/pragramy/kir2lac-
online – стандарт базується на білоруській латинці, постанові ГКМ та 
інструкції МВД Білорусі.

 з болгарської мови – https://slovored.com/transliteration – стан -
дарт регулюється болгарським Законом про транслітерацію (від 
9.03.2009).

6.10. У транслітерованому списку заборонено використовувати 
будь-які кириличні знаки. Наявність кирилиці в References (наприк-
лад, заміна в англійських словах літер A, O, C, T, P, X та деяких інших ки-
риличними, які мають аналогічне написання) унеможливлює корект ну 
індексацію наукових джерел та, як наслідок, підрахунок цитованості 
їхніх авторів у міжнародних базах даних. 

Для перевіряння тексту на наявність кирилиці можна скористатися 
сервісом http://invitemsg.com/cyrillic_search.php чи іншими подібними 
в мережі Internet.

7. СКОРОЧЕННЯ СЛІВ І СЛОВОСПОЛУК 
У БІБЛІОГРАФІЧНОМУ ОПИСІ ДЖЕРЕЛ
Під час складання бібліографічного опису джерел для забезпе-

чення його компактності вживають абревіатури. Скорочення слів і 
словосполук застосовують в усіх зонах опису, крім будь-яких назв 
у будь-якій зоні (за винятком випадків, коли скорочення є в дже-
релі інформації). У тексті документа дозволено застосовувати дея-
кі специфічні скорочення, не передбачені ДСТУ  3582:2013, а також 
абревіатури назв періодичних і продовжуваних видань, установ та 
організацій. 

Рекомендовані бібліографічні скорочення основних слів і словоспо-
лук наведено в таб лиці. 
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Òàáëèöÿ 
Ðåêîìåíäîâàí³ á³áë³îãðàô³÷í³ ñêîðî÷åííÿ ñë³â ³ ñëîâîñïîëóê
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pp. (or p.)

Çàãàëüíà ê³ëüê³ñòü ñòîð³íîê 
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â îïèñ³ äæåðåë 
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In



20

8. ПРИКЛАДИ ОФОРМЛЕННЯ 
ОСНОВНИХ ВИДІВ ДЖЕРЕЛ ЗА ДСТУ 8302:2015 
ТА APA 6th ED.
У розділі наведено приклади бібліографічного оформлення різних 

варіацій основних видів джерел – книг, статей у періодичних виданнях, 
електронних ресурсів тощо.

У більшості прикладів, наведених нижче в таблиці, додатково по-
казано й деякі особливі випадки, які можуть траплятися під час бібліо-
графічного опису цитованих джерел. 

Зокрема, у Прикладі 1, окрім того, що це зразок оформлення книги з 
одним автором, надрукованої болгарською мовою, показане правильне 
оформлення покликання, коли цитована інформація знаходиться на 
одній конкретній сторінці.

Приклад 2 – книга з двома авторами, де не зазначено видавництва 
(найменування видавця). 

Приклад 3 – книга з трьома авторами, видрукувана одним видавниц-
твом, але відразу у двох містах різних країн. 

Приклад 4 – показано правильне оформлення діапазону сторінок у 
бібліографічному описі монографії, де є чотири автори тощо.
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